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2 1 .  S L O V E N S K á  O N O M A S T I C K á  K O N F E R E N C I A

K TOPONyMII V HORNOKySUCKEJ NÁREčOVEJ 
OBLASTI1

Anna Ramšáková

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV, Bratislava (Slovensko)

Toponymá hornokysuckej prihraničnej oblasti vďaka geografi ckej polohe regiónu sú vhodným mate-
riálom pre porovnávací česko-poľsko-slovenský výskum. Časť terénnych názvov tejto oblasti úzko sú-
visí s valašskou kolonizáciou. V príspevku sa sústredíme predovšetkým na motiváciu hornokysuckých 
anojkoným, ich základné štruktúrne typy a lexikálno-sémantickú a jazykovú analýzu.

Kľúčové slová: toponymá, ojkonymá, anojkonymá, nárečia horných Kysúc v okrese Čadca, karpatizmy.

V toponymách, ktoré sa vyskytujú v kysuckom regióne, sa do značnej miery odráža 
história a spôsob jeho osídľovania. Kysuce tvoria územný celok s charakteristickými 
prvkami kopaničiarskeho osídlenia (to sa vyvinulo koncom 16. storočia z doznieva-
júceho osídlenia na  valašskom práve), ktoré sa vyznačovalo rozdeľovaním chotára 
na presné diely – tzv. zárubky (z psl. *rǫbiti, *rǫbati ,robiť vrezy, zárezyʻ, nárečovo 
ruba /rọmbać), občas nazývané aj rale. Takto rozdelená výmera, alebo jej časť patrila 
prvému osadníkovi a jeho menom sa tiež pomenúvala. Osobné meno prvého osadní-
ka alebo majiteľa ostalo v názve osady alebo toponymického objektu v rámci chotára, 
aj keď takéto priezvisko sa dnes už v danej obci nenachádza alebo objekt zmenil maji-
teľa. V katastrálnych mapách2 sa zachovali pôvodné názvy (čiže mená prvých osadní-
kov) zo všetkých kopaničiarskych osád.

Príchod a  kontaktovanie sa valašského obyvateľstva rôzneho pôvodu na  území 
horných Kysúc bolo príčinou šírenia, využívania i vzniku tzv. karpatizmov – štruktú-
rovaného komplexu lexikálnych javov v lexikálno-sémantickej rovine rozličného pô-
vodu (Ripka, 2009, s.14; Šrámek, 2019, s. 31), súboru slov, ktoré sa formovali a ktoré 
sú charakteristické pre väčšinu jazykov a nárečí karpatského areálu (napr. bryndza, 
geleta, košiar). Hlavný smer šírenia tzv. valašskej kolonizácie bol síce viazaný na tzv. 
karpatský oblúk, ale prenikal v rôznej intenzite a formách do ich hornatých, ale často 
aj do nehornatých území a rozšíril sa aj do „nekarpatských“ oblastí (Šrámek, 2019, 
s. 36). Veľké množstvo karpatizmov je v súčasnosti doložených iba v dialektoch.

Názvoslovie horných Kysúc teda odráža dve všeobecné tendencie vzniku toponým 
v regióne. Na jednej strane to bolo vytváranie názvov sídelných miest pod vplyvom 
kopaničiarskeho spôsobu osídľovania regiónu, a teda v konečnom dôsledku bol vznik 
1 Príspevok vznikol v rámci riešenia grantového projektu VEGA Lexika slovenských terénnych názvov 

č. 2/0019/20.
2 Mapy sa nachádzajú v  Geodetickom a  kartografi ckom ústave v  Bratislave a  v  Katastrálnom úrade v  Žiline. 

Mapové dokumentácie a katastrálne mapy sú aj v jednotlivých obciach a v príslušných okresoch.
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pomenovaní motivovaný osobným menom. Na druhej strane sú to terénne názvy (ďa-
lej TN), ktoré sú odrazom charakteru a štruktúry kysuckej krajiny a čiastočne sú sved-
kom vplyvu a existencie valašského spôsobu hospodárenia a kultúry v nej.

V súčasnosti v hornokysuckom nárečovom priestore v okrese Čadca3 používatelia 
miestnych nárečí4 v bežnej komunikácii používajú nárečové podoby osadných náz-
vov (ďalej ON) a anojkoným. S ohľadom na komunikačnú situáciu používajú vo svo-
jom prejave aj ich štandardizované (spisovné) podoby. Berúc do úvahy živé nárečo-
vé komunikačné varianty, využívané nositeľmi miestnych dialektov, treba upozorniť 
na niektoré nasledujúce nárečové osobitosti.

1. Hornokysucké pomedzné a  kysucké goralské nárečia v  okrese Čadca patria 
medzi nárečia s výskytom viacerých archaizmov. Jedným z nich je existencia 
hlásky y. Vzhľadom na to, že v uvedených skupinách nárečí sa využívajú hlás-
ky i aj y, explicitne sa premietli do výskytu koncoviek -y/-i v  tvaroch genití-
vu singuláru maskulín. V našom prípade napr. do živej nárečovej podoby ON 
U Veary (Hor), U Papaji (Ma).

2. V miestnych dialektoch nie je kvantitatívna korelácia vokálov. Takisto dochá-
dza k dôslednej neutralizácii v →  f. Preto štandardizované podoby, ako napr. 
v  Sk Benčíkovci, Kudlov a  i., majú nárečové ekvivalenty U  Beňčikọf, Kudlọf. 
Synonymné nárečové podoby (Majtán, 1973, s. 148) dokazujú, že v tomto ná-
rečovom priestore sa využíva aj zúžená hláska ọ (systémovo sa vyskytuje v ky-
suckých goralských dialektoch). 

3. V súvislosti so spisovnými podobami toponým napr. Sosnivie a Sihly treba spo-
menúť, že sa na území s existenciou hornokysuckých pomedzných a kysuckých 
goralských nárečí využívajú ich nárečové ekvivalenty Śośňive (Č), Š'ihly (Vys) 
a  Sygly (Sk). V  miestnych dialektoch totiž existuje zmena ostrých sykaviek 
z a s na tupé sykavky zʼ, ź, ž' , sʼ, ś, š' , napr. źima, š'eno/śano (zima, seno). Navyše 
v hornokysuckom priestore existuje mazurenie, zmena pôvodných š, ž, č na s, 
z, c – ide o nárečové ekvivalenty syska, zyvot, cysty popri spisovným podobám 
šiška, život, čistý. Mazurenie systémovo existuje iba v Sk. Z uvádzaných do-
kladov takisto vidieť, že v hornokysuckej nárečovej oblasti existujú až tri rady 
mäkkých sykaviek. Veľmi mäkké sykavky ž', š', ӡ'̌, č' (Kň, Kc, Klč, Trz Hlinené, 

3 V našej práci pod vyjadreniami „hornokysucký nárečový priestor v okrese Čadca“ a „horné Kysuce“ rozumie-
me katastrálne územie lokalít Makov (ďalej Ma), Vysoká nad Kysucou (ďalej Vys), Dlhá nad Kysucou (ďalej 
Dlh), Korňa (ďalej Kň), Kornica (ďalej Kc), Klokočov (ďalej Klč), Turzovka (Trz), Olešná (Oleš), Podvysoká 
(ďalej Pod), Staškov (ďalej Sta), Raková (ďalej Ra), Čadca (ďalej Čac) – sem patrí Horelica, Milošová a Ča-
dečka (ďalej Hor, Mil, Čač), Oščadnica (ďalej Oš), Svrčinovec (ďalej Svr), Čierne (ďalej Č) a Skalité (ďalej Sk). 
Ide o územie v povodí rieky Kysuca s jej najdôležitejšími prítokmi Predmieranka, Olešnianka, Čierňanka (do 
ktorej sa vlieva Skaliťanka) a Oščadnica. Z juhozápadu ho ohraničujú Javorníky, zo západu Moravsko-sliezske 
Beskydy, zo severovýchodu Kysucké Beskydy. Zo zemepisného a administratívneho hľadiska do územia okresu 
Čadca sa začleňuje tiež obec Zákopčie, ale výskum TN v tejto lokalite nie je cieľom nášho príspevku.

4 V príspevku si budeme všímať toponymá z dvoch nárečových oblastí, kysuckých goralských nárečí (z obcí Č, 
Čač, Hor, Oš, Sk a Svr) a hornokysuckých pomedzných nárečí (z obcí Čac, Dlh, Klč, Kc, Kň, Ma, Mil, Oleš, Pod, 
Ra, Staš, Trz a Vys).
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Oleš, Pod, Sta, Ra, Mil v Čac, Hor a Svr), mäkké ź, ś, ӡ', ć (Č, Sk a Čač v Čac) 
a zmäkčené sykavky zʼ, sʼ, ӡʼ, cʼ (Oš). Napokon v kysuckej goralskej nárečo-
vej oblasti sa neuskutočnila zmena *g > h, napr. glova, gynś, gřip (hlava, hus, 
hríb) a hláska ř je samostatnou fonémou v goralskom dialekte Sk (napr. ON 
Třicatek – Tridsiatok).

4. V oblasti sa používajú priezviská so spoluhláskovou skupinou -šč-, ktorá je ty-
pická pre poľské nárečia a ktorá sa odráža aj v ON U Gonśćaka (Sk), U Hanuaka 
(Hor). Na  pôvod tejto spoluhláskovej skupiny upozornila Júlia Dudášová-
Kriššáková (porovnaj Kriššáková, 1973, s. 84) pri svojich výskumoch antropo-
ným v goralskej nárečovej oblasti na Spiši (Cenščák, Koščák).

Ojkonymá

Spomenuli sme, že na horných Kysuciach v okrese Čadca je to práve osobné meno, 
ktoré je najčastejším motivantom vzniku ojkoným. Sídelné objekty, majere, lazy 
na Kysuciach netvoria samostatné administratívne jednotky. Všeobecne platí, že ich 
názvy, ktoré uvádzame v nárečovej podobe, sa vzťahujú na:

1. priezvisko (alebo živé meno) a používajú sa: 1a) v tvare nominatívu singuláru 
maskulín, a teda sú totožné s východiskovým tvarom priezviska, napr. Korchaň 
(Ra) a  feminín v  nominatíve singuláru s  príponou -ofka, napr. ӡ'̌ejofka (Mil 
Prívarovci), 1b) v  tvare genitívu singuláru maskulín s príponami -a, -y/-i, -e 
v predložkovej väzbe, napr. U Drlaka (Hor), U Francoka (Sk), U Gamrota (Sk), 
U Zmjatka (Oleš), U Pika (Oš); U Veary (Hor), U Papaji (Ma), U Śpiľi (Sk); 
U Tomice (Sk), U Kubaľe (Svr).

2. meno rodiny, pričom fungujú: 2a) v tvaroch nominatívu plurálu s nárečovou 
príponou -ofci, napr. Cisarikofci (Kc), Korduľakofci (Kň), 2b) a v genitíve plurá-
lu v predložkovej väzbe, napr. U Beňčikọf (Č), U Mojičkọf (Č), U Vyhňarof (Sta).

3. Napokon sú to osadné názvy v  tvaroch posesívnych adjektív. Privlastňuje sa 
objekt buď rodine ako celku, alebo jednej osobe a  majú tvar v  nominatíve 
singuláru a  plurálu vo  všetkých troch rodoch. Napr. pomenovania Serafinọf 
a Kudlọf (Sk), Turkof (Trz) či Gajdošove (Kň) sú posesívne adjektíva, pričom 
druh určovaných objektov sa elidoval – Serafinọf zorymbek, Kudlọf zorymbek > 
Serafinọf, Kudlọf, Turkof a Gajdošove zarupki (prípadne zohony, prihony, roľe) > 
Gajdošove. Synonymné štandardizované podoby týchto miestnych častí alebo 
osád sú Serafínov, Kudlov, Turkov a Gajdošovci. Akuzatívny singulárový náre-
čový predložkový tvar napr. Na Kudlọf, Na Serafinọf s dynamickým významom 
v štandardizovanej podobe by bol Do Kudlova, Do Serafínova. 

Menej početnú skupinu ojkoným predstavujú pomenovania, ktoré vznikli prostou 
onymizáciou, resp. toponymizáciou (podrobnejšie pozri Majtán, 1973, s. 147 – 149, 
a 1996, s. 19 – 21). Svoju formu uchovávajú v zhode s domácim alebo zdomácneným 
apelatívom a skloňujú sa ako apelatívum. Ide najmä o tie, ktoré označovali objekty 
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typické pre charakter a štruktúru krajiny horných Kysúc, napr. nárečové komunikačné 
varianty ON v nominatíve singuláru a plurálu Kiera (Hor), Magura (Oš), Reka (Čac), 
Košariska (Oš), Potok (Sk), Polgruň (Sta), Brehy (Č), Lazy (Sta), Podverški (Č), Potočki 
(Oleš), Reki (Čac), Rovňe (Oš), Śośňive (Č), Š'ihly (Vys), Śihla (Č), Sygly (Sk), Zavozy 
(Oš). Alebo v lokáli singuláru v predložkovej väzbe, napr. F pľaćisku (Č), Na potoku 
(Sta).

Zo štruktúrno-typologického hľadiska sú na horných Kysuciach najfrekventova-
nejšie predložkové názvy so  statickým významom, napr. nárečové podoby názvov 
U Margusʼa (Oš), U Tomice (Sk), U Haluš'ki (Ra), U Vyhňarof (Sta), Pri kaplnke (Sk), 
Na potoku (Sta), Na marase (Sta). Ide o pomenovania, ktorými sa daný objekt ozna-
čuje svojou polohou k inému, významnejšiemu, propriom pomenovanému alebo aj 
nepomenovanému objektu. V súčasnosti niekedy tiež k už neexistujúcemu objektu 
(Majtán, 1973, s. 155). Takisto sa využívajú jednoslovné názvy, napr. Vojty (Čac), Černe 
(Ma), Hľiňene (Trz), Fojstvo jedna (Ra), Fojstvo dva (Ra), Třicatek (Sk) a viacslovné 
názvy, napr. Horny Kelčof (Vys), Vyšny koňec (Trz), Šulkof potok (Oleš). 

Anojkonymá

V hornokysuckom jazykovom priestore v okrese Čadca niektoré anojkonymá vznikli 
z takých apelatív, ktoré sú buď na okraji slovnej zásoby slovenského jazyka, alebo sa 
v nej už nevyskytujú ako apelatíva. Do živej reči miestnych obyvateľov sa importova-
li najmä pri migračných pohyboch obyvateľstva a pri národnostnom preskupovaní 
(Majtán, 1973, s. 148, a 1996, s. 20). V názvoch sú buď čiastočne, alebo celkom odsé-
mantizované (Majtán, 1973, s. 147 – 148, a 1996, s. 19 – 20). Do súboru takýchto ape-
latív patria aj niektoré karpatizmy, ktoré boli motivantom pre vznik nesídelných náz-
vov. Karpatizmy beskyd, grapa, kýčera a sihla sú výrazy, ktorých apelatívny význam už 
nie je všeobecne známy, ale doložený práve propriami Beskyd, Grapa, Kýčera a Sihla. 
Jedným zo slovenských regiónov, v ktorých sa tieto anojkonymá vyskytujú, sú Kysuce. 

Podľa archívnych záznamov kartotéky TN, ktorá je v  oddelení dejín slovenčiny, 
onomastiky a etymológie Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV v Bratislave, TN 
súvisiace so slovom beskyd a ktoré sa vyskytujú na horných Kysuciach v okrese Čadca, 
sa používajú na  označenie vrchov, lesov, polí, pasienkov a  pohoria. Terénny názov 
Beskyd, ktorý vznikol toponymizáciou (Majtán, 1973, s. 147 – 149, a 1996, s. 19 – 21) 
apelatíva beskyd s  významom ,horský vrchol, hrebeňʻ, podľa údajov v  kartotéke sa 
na  území horných Kysúc v  okrese Čadca vyskytuje ako pomenovanie vrchu (Ma) 
a poľa (Kň). V oblasti sa využívajú tiež deminutívne tvary. Anojkonymum Beskydok 
označuje vrch (Ma, Oš), pričom archívne zápisy dokumentujú v týchto lokalitách tiež 
podobu Beskydek s nárečovou príponou -ek (v zmysle nárečovej normy by malo byť 
Beskidek). Tú uvádza ASJ (III/1, mapy, s. 140 – 150, 152; 3/2, komentáre, s. 85, 87, 91) 
ako pravidelnú príponu v substantívach tohto slovotvorného typu (napr. chľivek, ca-
pek) v hornokysuckých pomedzných a kysuckých goralských dialektoch. 
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V Oš je vrch pomenovaný TN Vreščovský Beskyd. Vzťahové adjektívum Vreščovský 
vo funkcii zhodného prívlastku vzniklo od názvu samoty Vreščovka v Oš. Plurálová 
podoba Beskydy sa dnes používa ako názov označujúci najsevernejšie položené hor-
ské pásmo Západných a Východných Karpát – Moravsko-sliezske Beskydy, Západné 
Beskydy a Nízke Beskydy. Dvojslovný TN Slovenské Beskydy pomenúva pohorie, ktoré 
sa tiahne od  Jablunkovského priesmyku na Kysuciach až po Babiu horu na Orave. 
Predložkový názov Na Beskydách označuje les, pasienok a vrch v Čac.

Územie horných Kysúc v okrese Čadca je historicky späté s bezprostredne suse-
diacimi územiami okolia Jablunkova a  Tešínska. Túto skutočnosť potvrdzuje napr. 
Slovník pomístních jmen na Moravě a ve Slezsku, v ktorom je doložený názov Beskyd 
z oblasti južne od Frýdku-Místku a zo širšieho okolia Jablunkova a označuje les, horu, 
horský hrebeň, kopec a stráň. Horský hrebeň je pomenovaný tiež predložkovým ná-
zvom Na  Beskydě. Takisto sa v  uvedených okresoch vyskytujú zdrobnené podoby 
Beskydek a Beskýdek, ktoré pomenúvajú sedlo, kopec a  les. Slovník (ktorý spracúva 
tiež názvy vodných tokov) zaznamenáva hydronymum Potok od Beskyda, ktoré pome-
núva potok podľa smeru toku.

Podľa Milana Majtána (1996, s. 69 a mapa na s. 116), ktorý pri svojich výskumoch 
čerpal z kartotéky TN Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV, názvy typu Beskyd, 
Beščad sa vyskytujú v severnom okraji Slovenska v podobách Beskyd, Béskid, Biskid, 
Beskydek, Beskydčik, Beščad, Pod Beščadom. Autor uvádza, že najstaršie známe dokla-
dy z územia Slovenska sú z roku 1269 Beschad (Beščad) a z roku 1575 Beskith (Beskyd). 
Tieto toponymá sú uvedené aj v HSSJ I (A – J, 1991, s. 125), v ktorom sú spracované 
ako spoluheslá dve apelatívne maskulínne formy beskyd, beščad s jedným významom 
,horský vrchol, hrebeň‘5.

V SSN I (A – K, 1994), v SSJ I (A – K, 1959) a v KSSJ 4 (2003) sa výraz beskyd nena-
chádza. Plurálová podoba ženského rodu Beskydy sa uvádza v SSSJ (A – G, 2006) s vý-
znamom ,najsevernejšie položené horské pásmo Západných a Východných Karpát, 
ktoré sa tiahne od Moravskej brány v Česku cez územie Poľska a Slovenska a končí sa 
na Ukrajine‘. Vzhľadom na cieľovú skupinu populárno-vedeckej etymologickej prí-
ručky SESS (2015) Ľubora Králika lexému beskyd v nej nenájdeme. 

Apelatívum beskyd označujúce ,vrchol hory buď holý, nebo porostlý jen křovím, 
klečí‘ s  nejasným pôvodom uvádza Václav Machek v  etymologických slovníkoch 
(1957, s. 30, a 1968, s. 52). Upozorňuje na doklad z roku 1653, ktorý dokazuje podo-
bu názvu aj v ženskom rode (V. Brandl, 1876) a tiež na úvahy o prvotnom význame 
(F. Kopečný, 1954). V Słowniku prasłowiańskom (1974, s. 217) sa na základe lexikál-
neho materiálu severných slovanských jazykov rekonštruujú maskulínne substantíva 
beščadъ : beskedъ : beskydъ s významami ,góra, grzbiet górski, wzniesienie‘ – hora, 
horský hrebeň, kopec, ,las na grzbiecie czy stoku góry‘ – les na hrebeni alebo horskom 
svahu, s príslušnými reflexami v jednotlivých slovanských jazykoch. Vzhľadom na to, 

5 Výklady významov uvádzame tak, ako sú zaznamenané v uvedených slovníkoch. 
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že nás zaujíma situácia v kysuckom regióne, zo slovníka vyberáme doložené propriá 
v  plurálovej podobe Bezčadi, Bisčadi, ktoré na  slovenskom území dokladujú ,część 
Karpat między Kysucą i Laborcem‘ – časť Karpát medzi Kysucou a Laborcom. U kar-
patských goralov je kontinuant praslovanského beskydъ doložený vo  význame ,bór 
na górze‘ – veľký, hustý, starý les na hore (tamže, s. 217).

Apelatívne podoby beskyd, bezkyd mužského rodu ,horský hřbet spojující dvě hory 
(?), hřbet porostlý jen chrastím, klečí, holý vrchol (?)‘, ktoré sa vyskytujú aj na území 
Moravy, uvádzajú Karel a Miroslav Kálalovci v Slovenskom slovníku z  literatúry aj 
nárečí (1923, s. 22 – 23). 

Toponymizáciou vznikol aj TN Grapa. Apelatívum grapa označuje ,neúrodnú ka-
menistú roľu, obyčajne na  svahu‘. Z kartotéky TN vieme, že na horných Kysuciach 
sa anojkonymom Grapa pomenúvajú lesy (Kň, Ma, Č), polia (Klč, Č, Oš) a  vrchy 
(Trz, Klč, Čac). V skúmanej oblasti sú aj zdrobnené podoby tohto pomenovania: TN 
Grapki, ktorý označuje les (Trz), a Grapka – ten pomenúva pole (Č). Vzťahové adjek-
tíva vo  funkcii zhodného prívlastku v anojkonymách Klieštikovská grapa (označuje 
pasienok v Čac), Greňovská grapa (pomenúva pasienky v Dlh) a Nuchalovská grapa 
(pomenúva les v Dlh) sa vzťahujú na názvy osád, v blízkosti ktorých sa v čase vzniku 
názvov dané objekty nachádzali. Posesívne adjektíva v názvoch Škerova grapa (po-
menúva vrch v Klč) a Ježíkova grapa (označuje les v Klč) ukazujú na privlastňovanie 
objektu jednotlivcovi. V  oblasti sa využívajú plurálové podoby: Grapy (pomenúva 
pole v  Oš) a  už spomínaný názov Grapki. Predložkové názvy V  grapách (označuje 
pasienky v Trz) a Na grape – pomenúva les (vo Vys, Kň a Oleš), pole (Kň, Č) a vrch 
(Sk) –, sú so statickým významom. Podľa polohy boli utvorené anojkonymá Grapa 
vyšná a Grapa nižná, ktoré sa vyskytujú vo Vys a každé z nich pomenúva pole.

Na prvý pohľad zápis na lístku v predložkovej väzbe Pod grapu (označujúci pole 
v Pod) môže byť v spisovnej podobe v akuzatíve singuláru (jednotné číslo) s dyna-
mickým významom ,ísť smerom pod grapu‘. Rovnako môže byť v nárečovej podobe 
v inštrumentáli singuláru so statickým významom ,byť pod grapou‘. Totiž substantív-
na časť názvu s koncovkou -u je v uvedených lokalitách tvarom typickým pre feminí-
na skloňovacieho typu žena v inštrumentáli singuláru (porovnaj tiež ASJ, II/1, mapy, 
s. 51). Vzhľadom na to, že z Pod ide o kartotečný lístok vyexcerpovaný z dotazníka sú-
pisovej akcie6, ide o nárečový zápis a teda o podobu v inštrumentáli singuláru so sta-
tickým významom ,byť pod grapou‘7. Spisovná TN by teda bola Pod grapou. 

Archívne záznamy dokumentujú aj zápisy Nad grapom (označujúce pole i  les 
v  Č) a  Pod grapom (pomenúva pole v  Čac). Ich spisovné podoby sú Nad grapou, 
6 V návode na vypracovanie súpisu chotárnych názvov z roku 1965 boli explorátori riadne inštruovaní ako majú 

postupovať pri vyplňovaní dotazníka. Ak zapisovali chotárne názvy, nemali ich upravovať do spisovnej slo-
venčiny, ale bolo potrebné zaznamenať názov v nárečí a to aj v spojení s predložkami v, do alebo na (porovnaj 
Valentová, 2018, s. 35 – 38 a zoznamy názvoslovia z príslušných kysuckých lokalít deponovaných v oddelení 
dejín slovenčiny, onomastiky a etymológie v Jazykovednom ústave Ľudovíta Štúra SAV).

7 V súvislosti s požiadavkou zapisovať do dotazníkov nárečové podoby názvov treba opätovne pripomenúť, že 
zaznamenané zápisy nerešpektovali dôsledne nárečový systém danej lokality.
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Pod grapou. Koncovka -om v uvedených názvoch v  inštrumentáli jednotného čísla 
dokazuje existenciu nosových samohlások v dekomponovanej podobe samohláska + 
nosová spoluhláska, charakteristických pre goralské dialekty. V kysuckých goralských 
nárečiach je všeobecne rozšírená koncovka -ọm, okrem Oš (Dudášová-Kriššáková, 
1993, s. 145 – 146, a 2017, s. 206 – 212) a Čač8 (Ramšáková, 2015, s. 234). Zaujímavá 
je tu skutočnosť, že forma s uvádzanou príponou -om bola zaznamenaná v Čac, kde 
goralskou lokalitou by mohla byť buď Hor alebo  Čač. Na  lístku z  kartotéky sa ne-
uvádza presnejší lokalizačný údaj, ale po  nahliadnutí do  samotného dotazníka pre 
výskum chotárnych názvov z obce Čac sme zistili, že ide o chotárne názvy z okolia 
rieky Čadečanky9.To znamená, že by malo ísť o goralskú nárečovú podobu TN z oko-
lia Čač10.

Napokon aj archívny zápis Pod grape (odkazuje na močaristé pole na rovine v Č) 
nesie v sebe užitočnú nárečovú informáciu. Koncovka -e v substantívnej časti zápisu 
je nárečovou koncovkou v goralských nárečiach, platnou pre tvary feminín skloňo-
vacieho typu žena v akuzatíve jednotného čísla (Dudášová-Kriššáková, 2008, s. 97) 
a spisovná podoba zápisu by teda bola Pod Grapu.

Z území okresov Frýdek Místek a Vsetín, susediacich s priestorom horných Kysúc 
v okrese Čadca, je doložený názov Grapka a označuje lúku, les a pastvinu a predlož-
kové názvy Na  Grapce, Pod Grapku, V  Grapce (porovnaj Slovník pomístních jmen 
na Moravě a ve Slezsku dostupný na: http://spjms.ujc.cas.cz).

Ak sa pozrieme na situáciu výskytu TN súvisiacich s apelatívom grapa celoplošne – 
v rámci slovenského územia, ide o využívanie anojkoným v severnej polovici sloven-
ského územia a južnejšie v oblasti Detvy a Hriňovej, osídlenej z Oravy (Majtán, 1996, 
s. 69 a mapa na s. 117 a kartotéka terénnych názvov Jazykovedného ústavu Ľudovíta 
Štúra SAV). 

Podľa V. Machka (1957, s. 117, a 1968, s. 151) apelatívum grapa je výraz valašský, 
lašský i slovenský a používal sa vo význame ,neúrodné, zmolami rozryté pole‘, pričom 
uvažuje o rumunskom pôvode. Kálalovci (1923, s. 150) uvádzajú grapu aj ako výraz 
používaný na  Morave vo  význame ,neúrodný pozemek na  příkrém svahu‘. Pôvodu 
apelatíva sa podrobne venoval Dumitru Crânjală (1938, s. 285 – 286), ktorý ho dáva 
do súvisu s rumunčinou (rumunsky je groapă), ale nazdáva sa, keďže sa výraz vysky-
tuje po celom súvislom karpatskom území, že na Valašsko sa mohol dostať aj ruským 
prostredníctvom. 

Rumunský pôvod slova uvádza napokon aj HSSJ I (A – J, 1991, s. 383) s významom 
,pole na strmej stráni‘, ale v dokladovej časti nájdeme iba toponymum Grapy z Kokavy 
(v súčasnosti Kokava nad Rimavicou) z roku 1792. Autori SSN I (A – K, 1994, s. 508) 
8 Do roku 2015 sa v odbornej literatúre nepísalo o tom, že goralské nárečie sa používa aj v niektorých osadách 

Čadečky – miestnej časti mesta Čac (Ramšáková, 2015, s. 230).
9 Čadečanka preteká osadami Čadečky. Osídlením staršia časť Čač je goralská (osídľovaná obyvateľmi zo sused-

nej goralskej obce Oš). 
10 Možno však predpokladať, že by mohlo ísť aj o záznam nárečovej prípony z goralskej obce Svr, pretože rieka 

Čadečanka v Čač v osade Škradné sprava priberá riečny prítok zo svrčinovskej osady Liščákovci. 
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uvádzajú ako spoluheslá tri substantívne formy: grapa (feminínum), grap (maskulí-
num) a grapy (pomnožné substantívum) s dvomi doloženými významami: 1. ,úboč, 
strmá stráň‘ a 2. ,neúrodná kamenistá roľa na stráni‘. Územne ide o lexémy vyskytujúce 
sa v severotrenčianskych nárečiach (v okresoch Bytča a Považská Bystrica) a v kysuc-
kých dialektoch (v okresoch Čadca a Kysucké Nové Mesto). V najnovšom SESS (2015, 
s. 184) je spracované apelatívum grapa s významom ,neúrodná kamenistá roľa (obyč. 
na svahu)‘. Rovnakú formu i význam nájdeme v KSSJ 4 (2003) a SSSJ (A – G, 2006). 
V SSSJ (A – G, 2006) je lexéma hodnotená ako regionalizmus a jedným z dokladov je 
kysucké biedne grapy (rovnaký doklad je v KSSJ a SSJ I). V SSJ I (A – K, 1959, s. 441) 
v redakcii Štefana Peciara je heslo grapa s významom ,neúrodná, kamenistá roľa, pole 
na strmej stráni‘. Najnovšie etymologické výskumy Ľ. Králika, prezentované v SESS, 
potvrdili rumunský pôvod slova z groapă. Autor sa nazdáva, že na slovenskom úze-
mí došlo k ďalšiemu vývinu smerom k významu ,terénna nerovnosť‘, > ,[kamenistý] 
svah‘ > ,roľa na ňom‘. 

Z horných Kysúc v okrese Čadca v kartotéke TN, ktorá sa nachádza v oddelení de-
jín slovenčiny, onomastiky a etymológie v Jazykovednom ústave Ľudovíta Štúra SAV, 
je doložené toponymum Kýčera, ktoré pomenúva vrchy (Čac, Staš, Dlh, Sk, Ra), lesy 
(Vys, Svr, Dlh), polia (Ra, Dlh) a pasienok (Dlh). 

Okrem jednoslovných pomenovaní sú zastúpené v oblasti často využívané pred-
ložkové názvy Na Kýčere (pole, lúka, les, pastva) v Dlh, Pod Kýčerou (pole) vo Svr, 
Za  Kýčerou (pole) v  Č. V  hornokysuckom priestore sa vyskytuje TN Pod Kýčerou 
(označuje pole vo Vys), ale archívny zápis na lístku dokumentuje podobu Pod Kyčerú 
s nárečovou koncovkou -u  (v zápise v zmysle nárečovej normy však nie je náležitá 
kvantita samohlásky u). V substantívnej časti zápisu sufix -u je v lokalitách s horno-
kysuckým pomedzným nárečím tvarom typickým pre feminína deklinačného typu 
žena v  inštrumentáli singuláru (porovnaj tiež Atlas slovenského jazyka (ďalej ASJ), 
II/1, mapy, s. 51). 

Deminutívna podoba Kýčerka označuje vrch v Hor a vo Svr. Posesívne adjektíva 
v názvoch Firková Kýčera (vrch v Sk) a Plešíkova Kýčera (pole v Trz) ukazujú na pri-
vlastňovanie objektu jednotlivcovi. V oblasti sa vyskytuje tiež anojkonymum Pánovská 
Kýčera, ktoré označuje vrch vo Vys a zrejme vyjadruje privlastnenie k rodine. V okrese 
Čadca sa využíva aj  plurálová podoba názvu Kýčery (pomenúva pole a  lúku v  Dlh 
a lúku a les v Klč). Podľa polohy vznikol TN Nižné Kýčery v Dlh, ktorým sa označuje 
pasienok. 

Uvedené anojkonymá súvisia s apelatívom kýčera s významami ,horský pasienok, 
hoľa; strmý, pustý vrch‘. Podľa Milana Majtána (1996, s. 69 a mapa na s. 118), ktorý sa 
opieral o archívne záznamy kartotéky TN, na slovenskom území sú v anojkonymách 
hojne zastúpené varianty slova kýčera na  strednom a  severozápadnom Slovensku. 
Na horných Kysuciach prevládajú názvy z východiskovej podoby apelatíva kýčera a ky-
čera. Na okolí Myjavy zo ženskej podoby kýčer. Podoba kyčír sa využíva v terénnych 
názvoch pri Hlohovci, na severovýchodnom Slovensku kyčara, sporadicky kyčura. 
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Na základe údajov z kartotéky TN konštatujeme, že materiál je relatívne úplný a pri 
spracúvaní údajov treba na to pamätať. Totiž napr. apelatívne podoby kyčora a kycora 
sú doložené iba zo severnej časti Spiša z oblasti goralských nárečí. Z horných Kysúc 
tieto varianty v kartotéke nenájdeme, i keď v skutočnosti sa v tomto regióne využívajú 
nárečové ekvivalenty kičora a kicora (Sk)11. Neexistencia zápisu podoby kicora z kysuc-
kej goralskej nárečovej oblasti je spôsobená tým, že pri zápise TN i ON (vyžadovali sa 
zápisy názvov zistených na mieste v nárečovej podobe) do dotazníka zapisovateľ v tej-
to obci na jednej strane nerešpektoval hláskoslovné zmeny miestneho nárečia, ale na 
druhej strane do tvarov substantív importoval takmer výlučne nárečové koncovky.

Podľa záverov M. Majtána (1996, s. 69) najstaršie doklady názvov tohto typu 
sú zo  Slovenska známe od  začiatku 17. storočia (Kyczerka 1615 a  Kyczera 1638). 
Toponymum z roku 1615, doložené z Oravy, je uvedené aj v HSSJ II (K – N, 1992, 
s. 177). Slovník však primárne uvádza apelatívnu slovnú zásobu a lexéma kýčera vo vý-
zname ,hoľa, horský pasienok‘ je doložená napr. z Kysuckého Nového Mesta (1690). 

V SSN I (1994) výraz kýčera nie je, ale pritom v SSJ I (1959, s. 805) sa hodnotia 
lexémy kýčera (feminínum) i  kýčer (maskulínum) ako nárečové slová s  významom 
,strmý pustý vrch‘. Tieto formy, „chýbajúce“ v SSN I, istotne v slovníku nie sú pre-
to, lebo na spracovanie úplného nárečového slovníka by bolo treba vyčerpávajúcim 
spôsobom zapísať celú slovnú zásobu jednotlivých nositeľov nárečí v každej lokalite 
(SSN I, A – K, 1994, s. 13 – 14). SSSJ (H – L, 2011) slovo kýčera uvádza ako zastarané 
s významom ,horský pasienok, hoľa‘. 

Dumitru Crânjală (1938, s. 331 – 334) sa pri hodnotení karpatizmov ako prvý opieral 
o areálové aspekty slovného materiálu, štruktúr a diferencií jeho sémantickej stránky 
(Šrámek, 2019, s. 31). Pri interpretácii pôvodného etymónu apelatíva kýčera vychádzal 
z poznatkov Josefa Válka (1910) z Tešínska a Valašska, ktorý uvádza, že už v tom čase 
„co slovo kyčera znamenalo původně, lid dnes ovšem neví, přikládaje jméno toto kop-
cům vůbec“ (tamže, s. 331). Takisto sa opieral o doklady zo Slowníčka Slowenského 
Viliama Dušana (1848), ktorý zaznamenal formu Kyčery v Oravskej stolici (bez uvede-
nia významu) a na území nad Breznom medzi Zvolenskou a Gemerskou stolicou s vý-
znamom ,hory (břidličné)‘ a toponymum Kyčer v Turej Lúke (tamže, s. 332). Crânjală 
neobišiel záznamy N. Draganu (1933) z Podkarpatskej Rusy a Rumunska a prijateľné 
výklady O. Densușiana (1934 – 1935), až napokon dospel k záveru, že rumunské chică 
nie je východiskom pre apelatívum kičera, ktoré sa vyskytuje na slovanskom území 
(tamže, s. 334). Na Crânjalove výklady o pôvode výrazu sa odvoláva aj Václav Machek 
(1957, s. 252, a 1968, s. 313). František Bartoš (1906, s. 174) z moravských území dolo-
žil apelatívum kyčera s významom ,vrch‘ a deminutívnu podobu kyčerky, ktorá pome-
núvala ,stráň‘. Zo slovenského územia výskumy Karola a Miroslava Kálalovcov (1923, 
s. 290) potvrdili výraz kýčer, ktoré označovalo ,příkrý, pustý vrch‘. Vzhľadom na ciele 

11 Na Kysuciach iba v nárečí goralskej obce Sk je systémová zmena š, č na s, c, tzv. mazurenie (napr. syska – šiška, 
cytać – čítať), a tak nárečový ekvivalent je Kicora a spisovná podoba by bola Kyčora. 
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najnovšieho SESS Ľubora Králika lexéma kýčera, resp. jej formálne modifikácie nie sú 
v ňom spracované.

Napokon toponymizáciou apelatíva sihla s  významom ,vlhký pozemok‘, resp. 
z plurálovej podoby sihly, vznikli aj anojkonymá Sihla a Sihly. V okrese Čadca sa TN 
Sihla pomenúva lúka v Č. Lúka vo Vys je pomenovaná plurálovou formou Sihly. Ako 
pri predchádzajúcich názvoch, i  tentoraz sú doložené často využívané predložkové 
názvy, v ktorých substantívne časti majú tiež deminutívnu podobu: Na sihlách (po-
menúva vrch v Ra, označuje lúku vo Vys a v Ma), Na sihelkách (lúka v Pod) – obe 
toponymá sú so statickým významom –, a TN s dynamickým významom Na sihelky 
(pole a lúka v Čac). Archívne zápisy aj pri tomto názve z Čac potvrdili čiastočne náre-
čovú podobu Na šihelky (podľa nárečovej normy by malo byť Na š'ihelki). Predložkové 
anojkonymum U Sihlov pomenúva lúku v Č. 

Z  dialektologického hľadiska na  zaznamenaných toponymách je zaujímavé, že 
z kysuckej goralskej jazykovej oblasti nie je v dotazníkoch doložená aspoň čiastoč-
ne nárečová podoba názvu so  spoluhláskou g, napr. Śigla. Neupozorňovali by sme 
na túto skutočnosť, keby v kartotéke TN nebola doložená podoba Sigla z Kolačkova 
(pomenúva lúky) a  zápis Pot sigla z  Novej Ľubovne (označuje les a  lúku). Obidve 
lokality sú z  okresu Stará Ľubovňa s  goralským typom nárečia v  južnej časti Spiša 
(Dudášová-Kriššáková, 2016, s. 22 – 23) a ich nárečová podoba by mala byť Śigla, Pot 
śigla. Bádateľovi TN bez dialektologických poznatkov by sa mohlo stať, že by mohol 
usudzovať, že na území Slovenska sa podoby s g využívajú iba vo východnej časti slo-
venského územia. V skutočnosti aj v iných goralských lokalitách na slovenskom úze-
mí výraz sihla má svoj nárečový ekvivalent śigla. Nielen po nahliadnutí do dotazníka 
chotárnych názvov z Č na Kysuciach sa pri zápisoch príslušných názvov (a budeme 
sa opakovať, ktoré bolo potrebné zapisovať v miestnom nárečí) ukazuje, že explorátor 
nebol dôsledný pri zapisovaní skutočných nárečových podôb zaznamenávaných náz-
vov. Napokon pri archívnom zápise Pot sigla z Novej Ľubovňe, poznajúc morfologický 
systém hornokysuckých pomedzných, kysuckých goralských a susedných sliezskych 
nárečí, by sme mohli uvažovať aj o  tom, že by mohlo ísť o akuzatívnu podobu ná-
zvu s dynamickým významom – ísť pod sihlu (v Oš idz´em pot s´iglә)12. V goralských 
nárečiach však substantíva ženského rodu v jednotnom čísle majú akuzatívnu kon-
covku -e (porovnaj Dudášová-Kriššáková, 2008, s. 97), ale iný sufix majú, ako sme 
uviedli, v kysuckej goralskej Oš (Dudášová-Kriššáková, 1993, s. 145 – 146, a 2017, 
s. 206 – 212). Z priblížených úvah vyplýva, že v danom prípade zápis Pot sigla z Novej 
Ľubovňe by mal zaznamenávať anojkonymum, ktoré vzniklo spojením predložkovej 

12 V goralskej Oš ide o redukovanú hlásku ә, v artikulácii blízkej k a. Koncovka -a v akuzatíve singuláru feminín 
skloňovacieho typu žena je systémovo v nárečiach v oblasti Bohumínska (v'idźoł ṕekno břoza – videl peknú 
brezu, v'edźe za jedna rynka – vedie za jednu ruku; Kellner, 1946, s. 53, 54, 147, a 1949, s. 11, 21, 36), v nárečiach 
poľského Sliezska (v'idza ta rynka – vidia tú ruku; Dejna, 1953, s. 130, 133) a na Kysuciach v dialekte v Hornom 
Kelčove (cetka brala voda – tetka brala vodu, mamka prenajimaľi izba – mamka prenajímali izbu; Ramšáková, 
2013, s. 162 a 164). 

e
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a  substantívnej časti a malo by ísť o predponový názov13 v nominatíve jednotného 
čísla, ktorého spisovná podoba by mala byť Potsihla.

Okrem územia Spiša sú názvy typu Sihla v  kartotéke TN doložené z  okresov 
Považská Bystrica, Žilina, Martin, Dolný Kubín, Rimavská Sobota, Lučenec, Zvolen, 
Banská Bystrica, Liptovský Mikuláš. Anojkonymum Sihlina je doložené z  okresov 
Rožňava, Martin a deminutívne podoby Sihlička z okresov Banská Bystrica, Lučenec 
a Sihelka z okresov Čadca, Stará Ľubovňa a Žilina.

Slovom syhla sa v  Karpatoch pomenúvajú 1. ,horské, vlhké a  daždivé počasie‘ 
a 2.  ,lesná vlhká pôda‘. Odtiaľ došlo k významovému posunu k  ,les a  stromy, ktoré 
rastú na takejto pôde‘. V súvislosti s etymologickou interpretáciou výrazu D. Crânjală 
(1938, s. 391 – 392) súhlasí s výkladom F. Pastrnka (výraz považuje za záhadné slo-
vo), ale zároveň uvažuje aj o pôvode z  latinského silva či maďarského szilfa, szikla. 
V. Machek (1968, s. 543) dokladá apelatívum silha ako výraz valašský s významom 
,les‘, ale i slovenské podoby siheľ, sihliak, syhliak, sihlina, sihelnica označujúce ,mladý 
jehličnatý strom‘. Autor vychádza z rumunského sihlă (porovnaj tiež Machek, 1957, 
s. 444). V SESS (2015, s. 530) Ľ. Králik zaznamenáva lexému sihlina ,zamokrený poze-
mok; mladý ihličnatý porast‘, na našom území ju datuje od 19. storočia, ako odvode-
ninu od sihla ,vlhké miesto v teréne‘ od 17. storočia. Autor uvádza názory o prevzatí 
rumunského pôvodu zo sihlă ,mladý hustý les‘, ale aj o predslovanskom pôvode z ilýr-
skeho či tráckeho substrátu karpatskej oblasti (podrobnejšie tamže). Zo starších slov-
níkov podoby siheľ a sihliak zaznamenávajú Kálalovci (1923, s. 604 – 605) s významom 
,mladý jehličnatý strom, smrk, jedle‘, sihla, sihlie a sihlina 1. ,mladý jedlový les, mladý 
smrk‘ 2. ,velká louka, vlhká, měkká zem‘, sihlovatina a sihlina ,mokřina se sítím‘, sihlý 
,vlhký‘. V HSSJ V (R – Š, 2000, s. 252) je spracovaná ženská podoba apelatíva sihla ,vlh-
ké miesto v teréne‘. Slovo sihla uvádzajú autori SSJ IV (S – U, 1964, s. 77) ako nárečové 
s významami 1. ,mladý, slabo vyvinutý ihličnatý porast na lúke‘ a 2. ,lúka s mladým 
ihličnatým porastom‘. Takisto sú v slovníku spracované odvodeniny sihľačie, sihliak, 
sihliačik, sihlina, sihlinka (tamže). Napokon, v  KSSJ 4 (2003) je spracovaná lexéma 
sihlina s dvomi významami 1. ,mladý ihličnatý porast‘ a 2. ,zamokrený pozemok‘.

Napokon, v súvislosti s karpatizmami nemôžeme obísť medzinárodný Celokarpatský 
dialektologický atlas (1988 – 2003), ktorý skúmal jazyky, resp. nárečia, ktoré boli 
ovplyvnené valašskou kolonizáciou, resp. pastierskym spôsobom života a  salašníc-
tvom. Ten (7. zväzok, 2003, mapa 44) apelatívum grapa na slovenskom území zazna-
menáva v Staškove v okrese Čadca na Kysuciach s významom ,strmé úbočie vrchu‘. 
Výrazy sigla a  sigľanka (4. zväzok, 1993, mapa 47) s  významom ,mokrá lúka, mo-
čiar v lese‘ v Staškove (okres Čadca), v Zázrivej (okres Dolný Kubín) a v Brezoviciach 
(okres Tvrdošín). Význam ,veľký alebo ihličnatý les‘ je uvedený v Rudne nad Hronom 
(okres Žarnovica) a Ľuboreči (okres Lučenec). Proprium Sigla je doložené zo Zázrivej 
a Brezovíc.

13 Medzi predponové názvy patria napr. názvy Podlipa, Záhumnice, Podmočiarno. Porovnaj Majtán, 1996, s. 25.
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Atraktívnosť a  potreba onomastických, dialektologických i  etymologických vý-
skumov na horných Kysuciach sú z nášho textu zjavné. Výskumom terénnych náz-
vov na horných Kysuciach – zatiaľ na podkladoch archívnych zápisov, ktoré sú de-
ponované v  oddelení dejín slovenčiny, onomastiky a  etymológie v  Jazykovednom 
ústave Ľudovíta Štúra SAV v Bratislave – sa pripájame k utváraniu kontinuity minu-
lých (Dominik Choluj, 1992) a súčasných onomastických výskumov (Jaromír Krško 
a Drahomír Velička, 2011, a Drahomír Velička, 2017) v tomto svojráznom regióne. 
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Anna Ramšáková280

Summary

On the Toponymy in the Upper Kysuce Dialect Area
Toponyms in the Upper Kysuce border area are due to the geographical location of the region, a suit-
able material for comparative Czech-Polish-Slovak research. Part of field names of this area is closely 
related to Wallachian colonization. The paper deals with primarily on motivation of anoikonyms in the 
Upper Kysuce, their basic structural types and lexical-semantic and language analysis.

Keywords: toponyms, oikonyms, anoikonyms, Upper Kysuce dialect area, special words of Carpathians



VLASTNÉ MENÁ V INTERDISCIPLINÁRNOM KONTEXTE
21. SLOVENSKÁ ONOMASTICKÁ KONFERENCIA
Nitra 10. – 12. 9. 2019
Zborník referátov

EDITORI:
Mgr. Tomáš Bánik, PhD.
doc. PaedDr. Ján Bauko, PhD.

Návrh obálky: PaedDr. Peter Horváth

Technická redakcia:
PaedDr. Peter Horváth
Mgr. Tomáš Bánik, PhD.
doc. PaedDr. Ján Bauko, PhD.

Univerzita Konštantína Filozofa v Nitre
Nitra 2022

ISBN 978-80-558-1727-9


